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L’importance de l’écrit dans la communication est indiscutable. On lui consacre une 

place primordiale dans le programme d’enseignement des langues étrangères en 

Algérie. Ainsi, vers la fin de chaque unité didactique (séquence), sont proposées des 

activités de production écrite qui évaluent la compréhension de l’élève et son degré 

d’assimilation des cours présentés tout le long de la séquence.L’apprenant fait une 

production écrite en répondant à des critères de réussites présentés dans un contexte 

précis. 

Les élèves du cycle moyen sont affrontés à deux langues étrangères à partir de leur 

sixième année de scolarisation.Ils sont censés produire à l’écrit comme à l’oral en 

utilisant une des langues étrangères ou leur langue maternelle. Des phénomènes 

linguistiques sont issus du contact des langues tels quel’interférence, le transfert, 

l’alternance codique… 

Le présent travail est à l’intersection de deux domaines : la sociolinguistique et la 

didactique des langues étrangères. Il est particulièrement axé sur les phénomènes de 

contact des langues, à savoir : les interférences linguistiques. Nous ciblons 

principalement l’interférence de l’anglais vers le français dans les productions écrites 

des élèves de 3AM. 

Notre choix du sujet est fait suite à notre expérience dans le domaine de l’enseignement, 

où nous avons observé ce phénomène d’interférence entre les deux langues étrangères 

dans les‘productions écrites’ réalisées en langue française, chez  les élèves de 3AM. Ces 

derniers introduisent en effet des mots anglais plus que les autres niveaux inferieurs 

dans le même cycle. Car les élèves de 3 AM sont censés posséder des connaissances 

plus ou moins approfondies dans les deux langues, ce qui donne plus de chance de faire 

des interférences linguistiques.  Ces observations ont motivé le choix de ce sujet.  

Notre problématique de recherche se base donc sur un constat réel qui se résume dans 

une question centrale et une autre secondaire : 

A quel point les élèves de 3AM font des interférences dans leurs productions écrites ? 

Et quels genres d’interférences linguistiques produisent-ils ? 
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Pour répondre à nos questions, nous avons fait une enquête de terrain en se fondant sur 

notre observation participante et adaptant une méthode analytique quantitative. Celle-ci 

se base principalement  sur une description des différentes productions écrites réalisées 

par les élèves de 3AM en langue française tout au long des deux premiers trimestres de 

l’année scolaire 2017/2018.Nous proposerons aussi un questionnaire qui sera adressé 

aux élèves de 3AM ayant commis des erreurs d’interférences linguistiques de l’anglais 

vers le français.  

Nous avons comme objectif l’identification des genres d’interférences linguistiquesque 

les élèves font dans leurs productions écrites à ce niveau d’apprentissage. 

Notre enquête de terrain nous a guidé vers l’établissement d’Attaouat Kaddour qui se 

situe à Gherbouz à Ouargla. Le choix de cet établissement se justifie par le fait que nous 

sommes l’une de ses employés enseignants, ce qui favorise par ailleurs l’observation 

participante.  Cette école contient : 5 classes de 1AM, 4 classes de 2AM, 4 classes de 

3AM et 4 classes de 4AM, donc un total de 17 classes.Nous avons choisi comme 

échantillon les élèves de 3AM qui forment un corpus restreint constitué de 152 élèves. 

Le manuel de 3AM représentera pour sa part un outil qui va nous permettre de tirer et 

sélectionner les thèmes de productions écrites. 

Le plan de notre travail de rechercheest composédes sections suivantes : 

 Une introduction, 

 un premier chapitre qui sera consacré à la théorie, et où nous allons définir les 

différents concepts de base relatifs au thème de recherche, 

 Un deuxième chapitre dédié à l’analyse des productions écrites et du 

questionnaire,  

 une conclusion ou nous répondons à notre question de départ. 

Durant notre recherche nous avons rencontré une difficulté consistant notamment en la 

durée de la collecte des copies des élèves, qui s’étalait sur deux trimestres.  



 

 

 

 

 

 

 

 

CHAPITRE 1 : 

DEFINITION DES CONCEPTS 
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Dans notre travail de recherche , nous allons découvrir les genres d’interférence 

linguistique commises par les élèves .Pour cette raison , dans ce premier chapitre nous 

allons parler de contact de langues et de l’interférence linguistique .Nous allons donc 

définir la notion de contact de langues, l’interférence linguistique et ses types.Dans ce 

premier chapitre nous allons également mettre l’accent sur l’enseignement 

/apprentissage de langues étrangères en Algérie toute en démontrant les composants du 

système éducatif algérien ainsi que l’enseignement de FLE et de ALE en Algérie. 

1-1-Le contact de langues  

Le fait que l’individu est face à plus d’une seule langue , il est donc dans une situation où son 

système linguistique produit un contact entre les langues  , selon le dictionnaire de la 

linguistique et sciences de langage, 

« Un individu est dit bilingue s'il possède plusieurs langues, apprises l'une 

comme l'autre en tant que langues maternelles (il y a des degrés dans 

multilinguisme, dans la mesure où la différence n'est pas toujours nette en 

fait entre l'apprentissage « naturel » et l'apprentissage « scolaire » d'une 

langue par un enfant) ».1 

     Pour cela, une personne est bilingue lorsqu’elle  possède deux systèmes linguistiques 

qui sont pris comme langues maternelles .Le mot bilinguisme dit aussi plurilinguisme, est 

l’usage des deux langues à l’écrit mais plus fréquemment a l’oral comme il les signale Killer 

Tabouret « Par bilinguisme ou plurilinguisme, il faut entendre le fait général de toutes les situations qui 

entrainent un usage, généralement parlé et dans un certain cas écrit, de deux ou plusieurs langues par un 

même individu ou un même groupe »2 

    Cette notion est introduite par Unriel Weinreinrich dans son ouvrage « langages in 

contact »,il démontre que le fait qu’une personne est dans un état de variation 

linguistique , elle sera dans un état de contact  entre ses langues.3 

      Pour Marie Louis Moreau,  

                                                           
1Oswald Ducrot et Tzvetan Todorov , Dictionnaire de la linguistique et des sciences de langage , 

Paris6:point ,1979.ISBN 2.02.005349-7  consulté le 01/01/2018 . 
2  Tabouret-Killer cité par Youcef. Zaoui , Contacte des langues ,Vecteur de coopération ou source de 
conflit (Cas du parler Relizane et langue française),   ORAN , 2011/2012,  ,p . 12. Consulté le 01/01/2018. 
3   Urirl Weinreinch cité par Jeans –Luis Calvet, la Sociolinguistique, France : Que sais-je ? 2003, p.23. 
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« Le contact de langues s’insère aussi dans la tension entre prescription et 

description linguistique. L’étude du contact de langues invite ainsi à 

interroger les processus de construction identitaire et à revenir sur des 

notions telles que “insécurité linguistique” ou “communautés imaginée »4 

Pour Moreau le contact de langues est un phénomène qui a un sens profond, car il se 

base sur l’interrogation, sur la prescription et la description des situations  linguistiques 

et de prendre d’autres critères, afin de le comprendre tel que l’insécurité linguistique et 

les communautés imaginées. 

Le contact de langues, peut en effet revenir à des raisons d’immigration et au contact 

avec d’autres communautés linguistiques. C’est de cette façon que Françoise Gadet 

définit le contact de langues. 

« On parle de langues en contact quand, suite à un déplacement de population (immigration par 

exemple), deux ou plusieurs langues se trouvent régulièrement confrontées. »5 

Lors d’un mélange de deux langues dans un discours bilingue, un résultat linguistique 

apparait sous plusieurs formes et plusieurs processus telle que : l’interférence 

linguistique 

1-2-  Qu’est-ce que l’interférence linguistique ? 

Défini selon Uriel Weinreich« le mot interférence désigne un remaniement de structures qui résulte 

de l’introduction d’élément structurés de la langue , comme l’ensemble du système phonologique , une 

grande partie de la morphologie et de la syntaxe et certains domaines du vocabulaire[... ] »6 

Pour U. Weinreich le mot interférence désigne toute situation dans laquelle un individu 

utilise les propos d’une langue dans une autre langue   en modifiant sa structure 

syntaxique, son système phonologique et une partie de la morphologie. 

Dans son ouvrage, « Sociolinguistique   concepts de base » , Moreau présente l’interférence 

comme « L’interférence se manifeste surtout chez des locuteurs qui ont une connaissance limitée de la 

                                                           
4 Marie-Louise Moreau, Sociolinguistique concepts de base, Belgique :Hayen, 1997 ,p.98. 
 
5  Françoise Gadet  , La variation sociale en France , Paris: ophrys ,  2008, p.128.  
6Louis-Jean Calvet, Op.cit., p.23. 
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langue qu’ils utilisent   et elle prend de moindres proportions à mesure que le bilinguisme 

s’équilibre. (…)Elle se manifeste davantagedans la langue seconde que dansla langue maternelle »7. 

Pour lui l’interférence linguistique est un résultat issu d’un obstacle langagier qui forme 

également un  déséquilibre chez le bilingue. Cette interférence est  plus fréquente  dans l’usage 

de la langue seconde  par apport à l’usage de la langue maternelle. 

Dans son article sur  « l’interférence linguistique chez les francisants Anglophones  », 

Timothy Olaosebikan  déclare que selon   Bowen Stockwell  «  l’interférence linguistique 

provoque trop de difficultés pédagogiques sur les plans phonétique, morphologique, sémantique et 

syntaxique dans la classe de langues étrangères ».8 

Autrement dit, l’interférence forme un obstacle au niveau de l’enseignement et 

apprentissage des langues étrangères sur plusieurs plans telles que, la morphologie, la 

phonétique, la syntaxe et la sémantique. 

Dans son ouvrage «  La sociolinguistique » Calvet démontre que selon  Uriel Weinreich  

l’interférence linguistique peut prendre trois formes majeures : l’interférence 

phonétique, les interférences syntaxiques, et les interférences lexicales. .9 

1-3 Types d’interférence linguistique  

 1-3-1-L’interférence lexicale 

Pour Marie-Louise Moreau«  L’interférence lexicale se fait  lorsque le locuteur bilingue remplace, 

de façon inconsciente,un mot de la langue parlée par un mot de son autre langue »10. 

Autrement dit, l’interférence lexicaleconsiste pour l’apprenant de jumeler deux parties 

de langues  différentes  pour former un mot nouveau. 

                                                           
7  Marie-Louise Moreau, Op.cit.,p.178. 
 
 
8Olaosebikan Timothy, « Interférence linguistique chez les francaissants anglophones ,le cas du 

présent de l’indicatif»,  Osun State , p.31.http://www.eajournals.org/wp-

content/uploads/Interference-Linguistique-Chez-Les-Francissants-Anglophones-.pdf   consulté 

le 11/12/2017 

9 Jean Louis Calvet ,.Op.cit ,p.24. 
10 Marie-Louise Moreau,Op.cit ,p.178. 

http://www.eajournals.org/wp-content/uploads/Interference-Linguistique-Chez-Les-Francissants-Anglophones-.pdf
http://www.eajournals.org/wp-content/uploads/Interference-Linguistique-Chez-Les-Francissants-Anglophones-.pdf
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1-3-2 - L’interférence syntaxique / grammaticale  

Pour Marie –Louise Moreau « l’interférence grammaticale suppose que le locuteurutilise dans une 

langue certain structure d’une autre. Elle existe pour tous les aspects de la syntaxe :l’ordre, l’usage des 

pronoms  ,des déterminants, des prépositions ,les accords, le temps, le mode»11 

Dans cette citation, Moreau démontre que l’interférence grammaticale et syntaxique 

touche plusieurs points dans la langue, en parlant  à titre d’exemple de l’ordre et de la 

structure phrastique. En effet  cette interférence consiste à utiliser certaines structures 

d’une langue dans la production avec une autre langue .autrement dit, si  l’existence de 

la structure syntaxique et la composition grammaticale d’une langue dans une autre 

langue différente. 

1-3-3-L’interférence phonétique et graphique  

Pour Marie-Louse Moreau « Il y a une interférence phonétique lorsqu’un bilingue utilise dans la 

langue active des sons de l’autre langue ; elle est très fréquente chez l’apprenant de langue seconde, 

surtout lorsque l’apprentissage se fait à l’adolescence ou à l’âge adulte ;elle permet souvent d’identifier 

comme tel un locuteur étranger ».12 

A partir de cette citation, on peut déduire que : l’interférence phonétique consiste que 

l’apprenant introduit un son inexistant dans la langue cible, et cela est plus fréquent 

chez les apprenants des langues secondes adultes. 

En effet, l’interférence phonétique influence d’une façon ou d’une autre l’écrit 

« orthographe » ou le graphique de la langue cible. Car l’apprenant adulte introduit à 

l’oral comme à l’écrit des aspects phonétiques d’une langue dans une autre langue ce 

qui influence sur leurs écrits. 

1-4- l’apprentissage / enseignement des langues étrangères en Algérie  

 

1-4-1-Aperçu historique  sur  l’enseignement en Algérie  

                                                           
11Ibid .,p.197. 
12 Marie-Louise Moreau,  Op.cit , p .178. 
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Samira Abid-Houcine , dans son article « Enseignement et éducation en langues 

étrangères en Algérie » signale que depuis l’indépendance de l’Algérie en 1962, la langue 

arabe a été déclarée comme langue officielle du pays, et après les réformes du système éducatif 

à partir de 2003,l’arabe standard est accompagné avec deux autres langues étrangères FLE  et 

ALE , en mettant  l’accent sur l’enseignement précoce du français à partir  de la 3AP et l’anglais 

à partir de la 1AM13 ce qui donne une chance d’interférence linguistique face à cette variation 

des langues étrangères. 

1-4-2- Le système éducatif algérien  

 

Figure 01 : Le système éducatif algérien 14 

Cette illustration, démontre la structure de système éducatif  algérien, ce dernier se 

compose de quatre  grands paliers : le primaire, qui comporte cinq niveau différents,  où 

la première langue étrangère ‘le français’  est introduite à partir de la troisième année 

scolaire et qui s’ajoute à la langue arabe classique,  déjà enseigné à partir de la première 

année. Ce palier  est conclu par le passage du certificat de cinquième année qui permet à 

                                                           
13Samira Abid-Houcine ,, « Enseignement et éducation en langues étrangères en Algérie  », in DROIT ET 
CULTURE , pp. 143-156 . http://journals.openedition.org/droitcultures/1860  , consulté le :04/11/2017. 
14SystémeeducatifAlgerien http://www.education.gov.dz/fr/systeme-educatif-algerien/  consulté le 
01/01/2018 

http://journals.openedition.org/droitcultures/1860
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l’élève le passage au deuxième palier qui est le moyen. Ce dernier,  comporte de sa part 

quatre ans d’étude où une deuxième langue étrangère est introduite ‘l’anglais’ ALE. Ce 

cycle est conclu par un brevet d’examen  moyen BEM, qui  donne à l’élève la chance de 

passer au troisiéme palier qui est le secondaire .Ce palier,  offre de multiples choix à 

l’élève au niveau de filières proposées : langues étrangères, lettres et philosophie, 

sciences naturelles, mathématique, sciences économiques et gestion. Seulement les 

élèves qui ont suivi comme spécialité, les langues étrangères, rencontrent  une troisième 

langue étrangère à partir de la deuxième année secondaire, soit l’allemand ou 

l’espagnol. Ce cycle  sera achevé par le passage de l’examen de baccalauréat, qui ouvre 

l’horizon  vers d’autres spécialités universitaires  ou vers les écoles supérieures. Durant 

les deux derniers cycles l’apprenant a une chance de s’adresser vers des centres de 

formations,  souvent en cas d’un échec scolaire. 

Voici donc,  un aperçu général du système éducatif en Algérie, nous apercevons que 

l’apprentissage de la langue française (considérée comme première langue étrangère en 

Algérie) prend acte au premier cycle, c’est-à-dire, à la 3ème année primaire mais en ce 

qui concerne l’anglais ce n’est qu’au deuxième cycle (le moyen) puis viennent les autres 

langues étrangères ,telles que l’allemand et l’espagnol. 

1-4-3- L’enseignement du  (FLE) et de (ALE)  en Algérie  

Le français et l’anglais sont vus comme deux langues étrangères dans le système 

éducatif algérien , dont le français est la première langue étrangère et l’anglais est la 

deuxième .Malgré que le français ait une place privilégiée par apport a l’anglais vu que 

l’apprenant commence à apprendre le français depuis la troisième année de scolarisation 

et en sa sixième année il commencera l’anglais ALE . Malgré la courte durée 

d’apprentissage de l’anglais elle a pris une place primordiale par apport au FLE, c’est ce 

que confirme Nour Elyas  dans son article « L’anglais s’apprête –t-il à  détrôner le français 

en Algérie ? »15 

Dans ce sens, plusieurs définitions sont données à une langue étrangère :  

                                                           
15Nour Elyas  , « L’anglais s’apprête –t-il à  détrôner le français en Algérie ?  », in algerie-focus.com, 
http://www.algerie-focus.com/2014/05/langlais-une-langue-qui-prend-du-terrain-en-algerie Consulté le 
10/10/2017 

http://www.algerie-focus.com/2014/05/langlais-une-langue-qui-prend-du-terrain-en-algerie
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Selon  Oscar  Valenzuela, une langue étrangère est toute langue qui a pour objectif 

l’enseignement / apprentissage et qu’elle se distingue de la langue maternelle. Il ajoute :   

« une langue devient étrangère lorsqu’elle est constituée commeun objet linguistique d’enseignement et 

d’apprentissage qui s’oppose parses qualités à la langue maternelle »16 

Dans  le même  sens, Habib El Mistari  dans son article«  L’enseignement/apprentissage 

du FLE en Algérie : Une nouvelle méthodologie : pour quelles pratiques de classe ? » 

montre l’importance de la maitrise des  langues étrangères, en plus particulier,  la langue 

française  dans l’apprentissage. Car elle permet aux autres de  communiquer et de s’exprimer 

tout en transportant leurs pensées dans des situations différentes. 

 «Aucun apprentissage n’est plus fondamental que celui de la maîtrise du 

langage et de la langue française (...) Nous entendons l’ensemble des 

activités qui conduit chaque apprenant, au fil des jours, à exprimer 

oralement ou par écrit ses émotions, sa pensée, ses rapports aux autres et 

àCommuniquer avec autrui de façon immédiate dans les conversations et 

lesdifférents échanges. »17 

En somme, dans ce premier chapitre, nous avons expliqué les différents mots clés qui  

semblent importants à notre thème de recherche. Les différentes définitions proposées 

nous ont guidé   à citer d’autres  notions et types sous forme de sous-titres. Ce travail 

nous  a mené au terrain afin de découvrir la nature de la relation coexistant entre ces 

deux langues étrangères, plus particulièrement au cycle moyen. C’est ce que nous allons 

découvrir dans le chapitre suivant. 

                                                           
16Oscar Valenzuela, «  La didactique des langues étrangères et les processus 
d’enseignement/apprentissage » ,  in Synergies,Université   de playa Ancha (Valparaiso-Chili 
),https://gerflint.fr/Base/Chili6/oscar_valenzuela.pdf consulté le :04/11/2017 
17  Habib El Mistari,in Syergies. « L’enseignement /apprentissage du FLE en Algérie :Une nouvelle 
méthodologiepour quelles pratiques de classe ? », univ de Sidi bel Abbès ,2013 ,p.45.  
https://gerflint.fr/Base/Algerie18/article2_Habib_El_Mistari.pdf consulté le :04/11/2017 



 

 

 

CHAPITRE 2: 
ANALYSE DES PRODUCTIONS 

ECRITES DES ELEVES DE 3AM 



Chapitre 2 :Analyse des productions écrites des élèves de 3AM 

17 
 

Dans le premier chapitre , on a présenté les différents points qui nous semblent 

importants dans la réalisation de notre travail de recherche, et afin de   répondre à notre 

problématique une enquête de terrain a été effectuée au niveau de l’établissement 

Attaouat Kaddour à Ouargla, en adoptant les élèves de 3AM comme échantillon .Dans 

ce chapitre , nous allons faire une analyse quantitative  et qualitative des erreurs 

produites par les élèves durant les quatre productions écrites , puis ,  nous allons faire 

une analyse du questionnaire qui a été adressé aux élèves qui ont fait preuve 

d’interférence linguistique. 

2-1-Méthode de recherche  

 Dans ce travail de terrain, on s’est basé sur l’observation participante de notre 

échantillon, Puis nous allons analyser et interpréter leurs erreurs produites durant les 

quatre productions écrites proposées, en prenant  les erreurs issues de l’interférence 

linguistique de l’anglais vers le français en question.Et afin de  savoir plus sur ce 

phénomène linguistique un questionnaire est adressé aux élèves qui ont fait preuve 

d’interférence,  afin de savoir d’où  vient ce problème d’interférence. 

  2-2-Présentation du corpus  

Nous avons choisi comme  échantillon les élèves de 3AM, de l’établissement Attaouat  

Kaddour à Ouargla, afin de favoriser l’observation  participante, le choix du niveau est 

fait suite à un constat, que les élèves à ce niveau d’apprentissage commettent plus 

d’erreurs issues de l’interférence linguistique de l’anglais vers le français que les autres 

niveaux inferieurs. 

Les productions écrites choisies sont tirées du manuel scolaire,  qui forme également 

une partie de notre corpus. Le manuel comporte trois Projets et chacun de ces projets se 

compose de séquences (des unités didactiques). Projet I se compose de 3 séquences, Projet II se 

compose de 3 séquences et le Projet III comporte deux séquences. Ils  se décomposent à  leur 

tour en  huit rubriques : J’écoute et je comprends, Je m’exprime, je lis et je comprends, Outils 

de la langue pour  lire et écrire, Atelier d’écriture, sujet d’évaluations bilan, Les stations-projets, 

Lecture récréative. 
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Dans la rubrique d’atelier d’écriture de chaque séquence,  les élèves sont obligés de 

rédiger en quelques lignes un texte relatif au thème de la même séquence. 

2-3- Les sujets de productions écrites présentés aux élèves 18 

Une observation sera accordée aux  productions écrites réalisées par les élèves  , avec  

une analyse de leurs erreurs afin de  découvrir les points où ils interférent , et  de  

répondre à notre problème de recherche, nous allons nous baser dans notre recherche 

sur les productions écrites des élèves réalises tout le long des deux premiers trimestres 

(les deux premiers  projets) où nous proposons  quatre  thèmes  comme sujets de 

rédaction aux élèves. 

La  première production écrite, présenté aux élèves  à la fin  de  la première  séquence 

sous  le titre : « Rapporter un fait, un évènement relatant une catastrophe, un accident »  

La consigne  qui a été  présentée aux élèves est : En sortant de l’école, tu as été témoin 

d’un accident de la circulation. Le conducteur d’un fourgon  a percuté un cycliste à un 

carrefour. En  effet les élèves ont comme tâche d’écrire  un article, dans lequel ils 

rapportent l’accident sous forme d’un fait divers. 

La deuxième  production écrite , proposée aux élèves,  figure  à la fin de la deuxième 

séquence sous le titre «  Rapporter un fait, un évènement  relatant un délit ou un méfait. » 

La consigne  qui a été présentée aux élèves est: « En vous appuyant sur les photos portant 

sur les évènements survenus lors de la finale de la coupe d’Europe à Bruxelles, le 25 mars 

1985. Nous avons demandé aux élèves  d’écrire  un fait divers relatant ces événements 

marqués par la violence.  

Troisième production écrite , qui sera effectuée par les élèves à la fin du premier projet et à 

la troisième séquence sous le titre « Rapporter un évènement relatant un fait insolite. » 

Consigne  présentée est : Une adolescente britannique est morte .Cause de décès : du 

déodorant. 

                                                           
18 Cf.annexe1,p.49 
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Nous avons demandé  aux élèves d’écrire un article d’une dizaine de lignes pour informer 

les camarades de leur  école sur ce fait  insolite. 

La quatrième production écrite,  inscrite dans la troisième  séquence du deuxième 

projet, les élèves suivent la consigne et la tâche suivante : Consigne : Un nouvel élève 

arrive dans une salle de classe. On a demandé aux élèves de faire le portrait de cet élève 

dans un texte de huit lignes pour l’insérer dans le récit que tu viens de lire. 

 Le manuel scolaire,  offre également des illustrations sous forme des vignettes 

accompagnées  de questions  et une boite à outils qui propose des lexiques relatifs à la 

production qui seront à la disposition  des élèves.19 

Les quatre   productions  écrites   sont  réalisées dans des situations réelles, sans que les 

élèves sachent que leurs copies font le corpus de cette recherche universitaire. Une 

heure de temps est accordée  pour chaque production écrite. 

2-4-Analyse des erreurs d’interférence linguistique de l’anglais vers le 

français  dans les productions écrites des élèves  

      Après avoir testé les élèves durant les  deux premiers trimestres  de l’année scolaire 

2017/2018, nous avons pu collecter leurs erreurs d’interférence issues de l’anglais vers 

le français présentées et classées dans le tableau récapitulatif suivant. 

 

 

 

 

 

                                                           
19 Melkhir  Ayad, Le manuel scolaire français 3émeAnnée moyenne , Alger :ONPS,2012-2013,pp.31-32-52-
72-135 
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Tableau 1 : Ensembles des erreurs produites par les élèves de 3am dans leurs 

productions écrites.20 

Des erreurs syntaxiques et grammaticales  

 

 

-Sorted  / visage ‘s /Elle arosed le corps 

-Le directeur nous fait signe and se tourne 

-Il est 13 ans  

-l’élève notregarde  le fourgon. 

- cheveux coupés in le front 

-IL a des  beau cheveux et noire yeux 

-il  is un élève 

-Les supporteurs étaient in  stade 

-Un véhiculeis prés de domicile 

-Accident in way 

-in EL KHABER 

Des erreurs lexicales - march  / April 

-13 année old 

-  ses yeux sont blues 

-Il était calme et good 

-c’est un garçon serious 

-Le petit garçon new 

-l’élève est tall 

-Il a un t-shirt black 

-Activity / project /  

-Accident in way 

-le directeur ditplise voici un élève 

-la fille était  dans la maison de safamily 

-je love le nouvel élève 

-le policier saypas de mort  

-Isuporte FC livrpool 

Des erreurs de graphiques ‘’orthographe ‘’ - eleve – ecole – productionecrite 

- Samedi soir / Mars/ Avril  

par exempleau lieu d’écrire  par exemple /    

t ravaille , dé rapageau lieu d’écriretravalle  drapage 

/ambulanceau lieu d’écrireambulance  .- 
- -Travai 

-Je sors de portai  de l’école. 

 

 
                                                           
20 Cf. annexe2 ,p.50 
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Le nombre total des élèves qui interférent entre l’anglais et le français est 40 élèves  qui 

forme 26.31 % sur un nombre total  de 152 élèves  devisés en quatre classes et qui 

forment  notre échantillon.  Dans le graphique ci - dessous  nous allons démontrer le 

taux (pourcentage) des élèves qui interférent entre l’anglais et le français. 

 

Figure 02: Taux d'interférence linguistique de l'anglais vers le français 

Le nombre d’erreurs d’interférence linguistiques de l’anglais vers le français  produites 

par les 40 élèves sont de 42 erreurs,  car deux élèves ont produit deux erreurs 

d’interférence  linguistique dans la même production écrite. Les erreurs sont classées  

comme suit:  

Tableau 2 : Nombre des erreurs commises par les élèves dans chaque type  

d’interférence linguistique. 

Types d’erreurs  Nombre des élevés qui ont des 

erreurs d’interférence linguistique  

Pourcentage 

d’erreurs 

Des erreurs syntaxiques et grammaticales 14 élèves   33.33% 

Des erreurs lexicales   17 élèves  40.48.5% 

-Des erreurs graphiques (d’orthographe) 11 élèves  26.19% 
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Figure 03: classification des erreurs d'interférence de l'anglais vers le français selon le 

type d'erreurs 

A/Analyse des erreurs grammaticales et syntaxiques 

Les erreurs de grammaire et de syntaxe forment 33.33% du nombre global des erreurs, 

elles sont classées dans le tableau suivant selon les quatre productions écrites 

proposées aux élèves . 

Tableau 3 : Classification des erreurs syntaxiques et grammaticales selon les 

productions écrites proposées 

Les productions écrites  Les erreurs d’interférence grammaticales et syntaxiques de 

l’anglais vers le français 

Première production écrite  -Sorted 

- l’élève notregarde  le fourgon. 

-il  is un élève 

- Un véhiculeisprés du domicile 

-Accident in way 

 

Deuxième production écrite  -Les supporteurs étaient in  stade 

-in EL KHABER 

-I suporte Fc liverpool 

Troisième production écrite -Elle arosed le corps 

-she mort  

Quatrième production écrite  -IL a des beaux cheveux et noir yeux 

- cheveux coupés in le front 

- visage ‘s 

-Il est 13 ans  

- Le directeur nous fait signe and se tourne 
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Le nombre total des interférences linguistiques grammaticales et syntaxiques issues de 

l’interférence linguistique de l’anglais vers le français est de  quatorze erreurs réparties  

comme suit : 

 

Figure 04: Taux d'interference liguistique syntaxiques et grammaticales  de l'anglais 

vers le français dans chaque production écrite (P,E) 

En interprétant  ces résultats d’interférence syntaxique et grammaticale produite par les élèves, 

nous citons  les raisons suivantes . 

L’ordre des mots  

Dans la quatrième  production écrite qui est sous le titre ‘’l’arrivée du nouveau’’ où les 

élèves doivent décrire un nouvel élève qui entre en classe, on a remarqué que certains 

élèves de  notre échantillon  ont inversé l’ordre des adjectifs qualificatifs car en français, 

les adjectifs  qualificatifs suivent souvent  le nom, par exemple : Il a des  beau cheveux 

et noirs yeux  au lieu de dire des yeux noirs. Ce qui n’est pas le cas en parlant des 

adjectifs qualificatifs en anglais où dans la plupart du temps les adjectifs se placent 

avant  le nom. 

L’usage des verbes ‘’ être’ et  avoir  VRS  to have /to be  

Le verbe  être en français est  utilisé pour exprimer un état,   bien qu’avoir est 

généralement utilisé pour montrer que le sujet possède ou possédera quelque chose.  Par 

contre en anglais le verbe ‘to be’ qui est l’équivalent du verbe ‘être’ est utilisé pour 

exprimer un état , l’âge ou un sentiment à titre d’exemple. D’une autre part ‘to have ‘ 

qui est l’équivalent de ‘avoir’  est  utilisé pour la possession des choses. Cette situation 
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semble la même pour les quatre verbes mais la confusion faite par notre échantillon  

dans l’usage du verbe ‘’être’’ à la place du verbe ‘’ avoir ‘’ pour dire l’âge  suivant le 

modèle en anglais. 

Il est 13 ans pour dire qu’il a 13 ans, l’élève a suivi le modèle anglophone : he is13 .( is c’est le 

verbe ‘to be’ avec la troisième personne du singulier ‘he’ dans cet exemple ). 

 - il  is un élève   pour dire il est un élève. 

- Un véhicule is prés du domicile  pour dire que le véhicule est prés du domicile. 

L’usage  des connecteurs  

   Les élèves de 3AM qui ont formé notre échantillon ont des difficultés dans 

l’utilisation des connecteurs dans leurs productions écrites,  dans ce cas,  il optent pour 

l’utilisation des connecteurs en langue anglaise.  Face à cette difficulté  les élèves ont 

produit les énoncés suivants : 

1- Le directeur nous fait signe and se tourne   l’élève veut dire ‘et il se tourne’.                     

2- Accident in way, l’élève veut dire ‘sur la route ‘                                                              

3- in El khaber , pour dire   d’après El khaber 

Les élèves interférent en utilisant des connecteurs en anglais,  car ce cours sur les 

connecteurs est programmé  en anglais en parallèle avec la langue française,  dans cette 

même année scolaire (3AM),  ce qui les poussent a faire trop d’interférences. 

L’accord des adjectifs qualificatifs 

En français, les noms  ont un genre soit féminin ou masculin,  et un nombre soit 

singulier ou pluriel, en anglais on  ne trouve pas le « genre »,  car la plupart des noms 

sont neutres. Par conséquent les adjectifs ne s’accordent ni en genre ni en nombre avec 

le nom qu’il qualifié, contrairement à la langue française. Ce qui à poussé certain élèves 

à ne pas accorder les adjectifs qualificatifs dans leurs productions écrites, à  titre 

d’illustration : Il  est beau cheveux et noir yeux.  Dans cet énoncé l’élèves n’a pas fait 

l’accord des adjectifs qualificatifs  « beaux  »qui renvoie aux cheveux ( masculin 

pluriel) et « noirs » qui renvoie, aux yeux         ( masculin  pluriel ) . 
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Conjugaison 

Durant les deux premier projets, les élèves du 3AM découvrent les temps verbaux 

suivants : le présent de l’indicatif , le passé composé, l’imparfait de l’indicatif et le plus 

que parfait ,  en  français, chaque sujet doit être conjugué différemment  en donnant 

l’importance au mode, temps, groupe du verbe et  le  sujet  en question , pour  pouvoir 

conjuguer correctement  les verbes. Alors qu’en anglais, l’élèves découvrent  les temps 

suivants : Présent simple-présent continuos, présente perfect  , simple past , past 

continuos , past perfect, future  .Suite à cette variation des modes et des temps les élèves 

interférent dans leurs productions écrites,  par la création des mots ( demi français demi 

anglais ) . L’ exemple suivant qui est  tiré des productions écrites de  notre corpus :  Il 

sorted de l’école , Elle arosed le corps : le suffixe ‘’ed’’ en anglais renvoie à la 

conjugaison au temps du passé  (past simple pour les  verbes régulés ),  les élèves 

forment leurs terminaison à partir du suffixe ‘ed’ qui renvoie à l’anglais,  suite au 

multiple choix qu’il a en langue  française  (l’imparfait de l’indicatif/ plus que parfait ou 

le passé  composé) . 

L’usage des déterminants  possessifs 

Les adjectifs  possessifs  en français  se résument comme suit :21 

Masculin singulier : mon –  -ton –son –notre -votre- leur… 

Féminin singulier : ma  – ta - sa - notre – votre-  leur… 

Pluriel : mes – tes- ses-nos-vos- leurs. .. 

En anglais les determinants possessifs sont : my-your-her-his-its-our-your their22 

On peut également,  former la possession en ajoutant (‘s ) après le nom pour faire le 

renvoi de la chose au même sujet qui précède le verbe,  ce qui n’est pas le cas en 

français et ce qui donne un lieu d’interférence comme dans l‘exemple suivant tiré d’une 

production écrite .visage‘s  pour dire son visage ou le visage de l’élève. 

 

                                                           
21 Melkhir  Ayad,Op.cit, p. 106 
22 Anglais facile.com.https://www.anglaisfacile.com/exercices/exercice-anglais-2/exercice-anglais-
13505.php consulté le 10/04/2018 

https://www.anglaisfacile.com/exercices/exercice-anglais-2/exercice-anglais-13505.php
https://www.anglaisfacile.com/exercices/exercice-anglais-2/exercice-anglais-13505.php
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L’usage des pronnoms personnels anglais  

Dans certain exemples ,  présentés pas notre échantillon en remarque l’utilisation des 

pronoms personnels sujet en anglais plus souvent (I) qui renvois à (je) comme  il est 

présenté dans l’exempl :  I supporte FCLiverpool . 

La forme négative 

En anglais, pour faire la négation, on ajoute ‘not’ au verbe,  ou on utilise le verbe ‘to do’ 

pour le temps du passé, mais en français on  ajoute ‘ne ‘avant le verbe et ‘pas ‘, 

‘jamais’,’ rien’ ou ’ plus ‘après le verbe . Ceci donne espace à une interférence entre les 

deux langues étrangères, comme il est produit par notre échantillon dans l’exemple 

suivant : l’élève not regarde  le fourgon. Pour dire que  l’élève n’a pas vu le fourgon. 

B/ Analyse des erreurs lexicales  

Les erreurs lexicales  forment 40.48% du nombre global des erreurs, elles sont classées 

dans le tableau suivant selon les quatre  productions écrites proposées aux élèves :  

Tableau 4 : classification des erreurs lexicales  selon les productions écrites proposées 

Les productions écrites Les erreurs lexicales issues de l’interférence 

de l’anglais vers le français 

Première production écrite -march   

 -April 

-13 année old 

-Accident in way 

Deuxième production écrite -le policier say pas de morts 

- I suporte FC livrpool 

Troisième production écrite -la fille était  dans la maison de sa family 

-project I 

-Activity : Production écrite 

Quatrième production écrite -grand yeux is blue 

-Il était calme et good 

-c’est un garçon serious 

-Le petit garçon new 

-l’élève est tall 

-Il a un t-shirt black 

-je Love le nouvel élève 

-le directeur dit plise voici un élève 
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Le nombre total des interférences linguistiques lexicales issues de l’interférence 

linguistique de l’anglais vers le français est de  dix-sept erreurs représentées  comme 

suit : 

 

Figure 05: Taux d'interférence linguistique lexicales de l'anglais vers le français  dans 

chaque production écrite (P,E) 

Ceci , consiste à écrire un mot en langue anglaise dans les productions écrites en langue 

française. Ce type d’interférence est fréquemment produit par les élèves, selon le 

pourcentage présenté. Il est peut être due à la coïncidence thématique entre le 

programme scolaire de la langue anglaise et la langue française pour la même année 

scolaire, ce qui engendre cette forte chance d’interférence lexicale , l’élève donc  

produit des interférences relatives  au théme de la description,  en effet il produit plus 

d’erreurs d’interférence au niveau des adjectifs à titre d’illustration ; tall, blue, good, 

seriou, new . On  peut également justifier le taux élevé de cette  interférence par la 

ressemblance phonétique,  ce qui influence  les écrits des élèves en langue  française, à 

titre d’exemple : bleu /blue, activity/activité , project / projet… Ceci  met l’élève dans 

une situation de confusion. Dans certains cas les élèves introduisent des mots en anglais 

car ils les ignores en langue française, ou ils ne savent pas comme l’écrire nous citons 

les exemples suivants à titre d’illustration  : family –way-tall-black… 
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Tableau5 : Erreurs lexicales et leur correction 

 

C /Analyse des érreurs graphiques ‘d’orthographe’  

Les erreurs lexicales   graphiques  forment  26.19 % du nombre global des erreurs .Elles 

sont classées dans le tableau suivant selon les quatre  productions écrites proposées  aux 

élèves : 

Tableau 6 : classification des erreurs  graphiques et d’orthographe selon les productions 

écrites proposées : 

Les productions écrites  Les erreurs issues  de l’interférence 

linguistique  de  l’anglais vers le français  

Première production écrite  -par exemple, 

- dé rapage 

- ambulance 

- Je sortie de portai  de l’école. 

-ecole 

 

Deuxième production écrite  - Samedi soir 

Troisième production écrite  - Mars 

-Avril 

Quatrième production écrite -Travai 

-eleve – 

-production ecrite 

      Les erreurs en français   La correction de l’erreurs  

-13 years old  

-grand yeux is blue 

-Il était calme et good 

c’est un garçon serious 

Le petit garçon new 

l’élève est tall 

Il a un t-shirt black  

-Activity / project / april/ march/ 

-Accident in way  

- le directeur dit plise voici un élève  

- la fille était  dans la maison de sa family 

-je love le nouvel élève. 

-13 ans  

-Des grands yeux bleus  

-il était beau et calme 

-c’est un garçon sérieux 

-Le nouveau  petit garçon  

-L’élève est grand 

-Il a un t-shirt noir 

-Activité / projet / avril/ mars 

-accident sur la route 

-le directeur dit s’il vous plaît voici un élève 

- la fille était dans la maison familiale 

-j’ai aimé le nouvel élève 
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Le nombre total d’interférences linguistiques graphiques issues de l’interférence 

linguistique de l’anglais vers le français est de  onze erreurs représentées  comme suit :  

 

Figure 06: Taux d'interférence linguistique graphique de l'anglais vers le français dans 

chaque production écrite  (P,E) 

Les lettres majuscules 

Elles sont fréquemment utilisées en anglais, dans  le début des phrases, les jours de 

semaine et les mois de l’année , alors que , la grammaire française essaie de minimiser 

l’utilisation des majuscules, juste au début de la phrase où l’énoncé et dans les noms 

propres, les élèves écrivent le nom  du jour en majuscule: ils emploient    Samedi soir / 

Mars/ Avril…,   au milieu d’une phrase. 

Les accents 

En français, les accents  sont utilisés dans beaucoup de mots mais, en anglais ils sont 

seulement utilisés dans certains  mots  . Pour cette raison les élèves de 3AM qui forment 

notre échantillon  oublient souvent de mettre l’accent en suivant le modèle anglophone. 

À titre d’exemple : les élèves n’utilisent pas l’accent sur le‘’e ‘’ en écrivant en français 

tout en suivant le modèle en anglais : elève – ecole – production ecrite… 
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 L’influence de la prononciation anglaise sur les productions écrites en langue française  

     Certains  élèves de notre échantillon   écrivent  les mots qui contiennent le son   /j/   

comme : 

-Travaille     - Je sors du portail,   de cette façon : travai-portai- car le phonème ‘i’ en 

anglais est prononcé /j/ 

L’influence de l’écriture (graphique) anglaise  sur le graphique français  

      En anglais contrairement au français , il est perméable de  mêler les deux types 

d’écriture : (L’écriture manuscrite, L’écriture script). Certaines  lettres telles que les 

lettres : /b//p//r/ sont écrites de cette façon en anglais en écrivant cursivement,  par 

contre, en français elles prennent une autre forme/b//p//r . 

2-5- Analyse des résultats de questionnaire 23 

Un questionnaire a été adressé aux  40 élèves de 3AM, qui ont fait preuve d’interférence 

linguistique de l’anglais vers le français dans leurs productions écrites,  réalisées durant 

les deux premiers trimestres de l’année scolaire 2017/2018 au sein de l’établissement 

de : ‘’Attaouat  Kaddour ‘’. 

Le questionnaire qui s’est déroulé dans de bonnes conditions et qui a duré 20 minutes, 

comporte une introduction qui a pour but de présenterle thème de recherche et le but de 

ce questionnaire ainsi qu’un  remerciement.  Le questionnaire  se compose de huit 

questions classées comme  suit : cinq questions fermées, deux semi fermées et une seule 

question ouverte, précédées par  trois questions qui ont pour objectif de présenter 

l’élève : l’âge,  le sexe et si il a refait ou non  sa troisième année moyenne. Une 

explication aux questions et une consigne  ont été présentées aux élèves avant  la 

présentation des questions. Tous les élèves ont répondu aux  questions présentées. 

 

                                                           
23 Cf. annexe 3,p.51 
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Les questions d’identité sont les suivantes 

La question sur le sexe a donné  comme résultats, 27 filles  et 13 garçons  sur un 

nombre total  de 40 élèves, équivalent  à 67.5% de filles et 32.5% de garçons. En  effet , 

la plupart des élèves de notre échantillon sont des filles.  

 

Figure 07: Le pourcentage des filles et des garçons de  notre échantillon 

La question suivante, porte sur l’âge qui va nous permettre de savoir la catégorie d’âge 

avec laquelle nous  allons travailler. Les résultats tirés  du questionnaire ont montré 

que : 

Les filles :                                                                      Les garçons : 

16 filles ont 14 ans                                                          9 garçons ont 14 ans  

9 filles ont  15 ans                                                          1  garçon  à      15 ans   

2 filles ont 16 ans                                                           3 garçons ont 16 ans  
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Figure 08:  Présentation graphique de la catégorie d'âge de notre échantillon 

L’élève répond à  la question s’il a refait l’année de 3 AM ou non. Cette question à pour 

objectif de découvrir le nombre d’années où l’élève a eu un apprentissage des même 

cours de 3AM en  deux langues. Les réponses présentées pour cette question sont les 

suivantes :3 filles sur 27 ont  répondu par ‘’oui’’ ,  ce qui fait qu’elles ont refait la 3AM 

par contre  4 garçons  sur 18 ont répondu par ‘’oui , ce qui fait qu’ils ont  refait la même 

année.Ce qui donne comme résultat 7 élèves redoublants de 3AM sur 40 élèves . 

 

Figure 09: le pourcentage des élèves qui n'ont pas refait la 3AM 
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Les questions de fond sont les suivantes : 

La première  question, vise à découvrir si les élèves remarquent qu’il y a une 

ressemblance entre l’anglais et le français ou non. Tous les élèves ont répondu par ‘oui’, 

la réponse à cette question a donné une confirmation totale  à 100%.  

 

Figure 10: Taux des élèves qui trouvent des ressemblances entre l'anglais et le français 

La deuxième question, vise à classer le niveau auquel les élèves trouvent plus de 

ressemblance , ce qui nous permet de limiter notre vision sur le champ où il peut y avoir 

plus d’interférence linguistique  entre les deux langues étrangères. Cette question est 

présentée comme suit  ,  Où trouves tu   le plus de  ressemblance entre le français et 

l’anglais ?on a proposé  aux élèves trois choix   le premier est ’’ l’oral ‘’,  pour viser la 

phonétique  le deuxième choix   est   ‘les mots ‘ pour viser le lexique  , et enfin ‘  la 

structure de la phrase  ‘ pour viser  la syntaxe ‘,  et le quatrième choix sera ouvert si 

l’apprenant trouve que son choix ne figure pas dans la liste des choix proposés .Quatre 

(4)élèves  sur 40  ont proposé d’autres réponses à cette questions d’un pourcentage de 

10%  les réponses sont : dans  l’écriture pour trois élèves et un élève  a dit : dans 

l’alphabet.  Ce qui nous permet de dire que le graphique joue un rôle dans la 

ressemblance entre les deux langues étrangères. 

La réponse à cette question était comme suit  
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Tableau 7 : Nombre et pourcentage des ressemblances entre l’anglais et le français 

 Nombre d’élèves qui ont choisi la 

réponse : 

 Le pourcentage  

 Ressemblance à l’oral 9   /40        25% 

Ressemblance dans les mots  20   /40        52.5% 

Ressemblance dans la structure de la phrase  07   /40        22.5% 

 

Figure 11: Taux de ressemblances  trouvées par les élèves 

La question  suivante, Est-ce que cette ressemblance te facilite la rédaction en français? 

‘’Oui ‘’ou ‘’non’’, cette question, à pour but de savoir si ces élèves se servent de la 

langue anglaise,  lors de rédaction en langue française. La réponse à cette question était 

la suivante 24/40 (60%) ont dit ‘’oui ‘’,  bien que 16/ 40 (40%) ont dit ‘’non ‘’. Donc la 

plupart des lèves de notre échantillon  confirment que la langue anglaise les aide  à 

rédiger en langue française. 
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Figure 12:Les élèves qui ont dit que la ressemblance entre ALE /FLE leur facilite la 

rédaction en français 

Pour confirmer la réponse à la question précédente,  nous avons posé une autre 

question : Dans quelle langue trouves-tu plus de difficultés ? En langue française ou 

anglaise,  33 élèves  sur 40  élèves de notre échantillon ont confirmé qu’ils trouvent des 

difficultés dans la langue française bien que 7 élèves sur 40  trouvent des difficultés en 

langue anglaise.  

La seule question ouverte , dans notre questionnaire consiste à demander aux élèves - 

Quel genre de difficultés trouvent-ils quand ils  rédigent en langue française ? Les 

réponses obtenues sont classées dans le tableau suivant : 

Tableau 8 : Les difficultés rencontrées par les élèves de 3AM  quand ils  rédigent en 

langue française 

 Les élèves Leur réponse 

L’élève 1   Je ne trouve pas les mots. 

L’élève2 Je n’aime pas le français  

L’élève3 C’est difficile. 

L’élève4 Je ne sais pas comment dire les idées. 
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L’élève5 La structure de la phrase est difficile. 

L’élève6 Les leçons sont difficiles. 

L’élève7 Je ne comprends pas les questions. 

L’élève8 Je ne sais pas comment dire le mot en français. 

L’élève9 Le français n’estpas  facile. 

L’élève10 Les sons se diffèrent de  la lettre de l’alphabet. 

L’élève11 Je ne sais pas lire les questions. 

L’élève12 Je ne trouve pas les substituts pour éviter les répétitions  

L’élève13 J’oublie les mots en français  

L’élève14 Je suis bloqué, je laisse le feuille vide 

L’élève15 J’ai peur que le professeur ne comprenne pas mes idées 

L’élève16 Les mots en français se ressemblent  

L’élève17 La conjugaison française est difficile  

L’élève18 Les verbes du 3éme   groupe changent de terminaison  

L’élève19 Je ne comprends pas les questions. 

L’élève20 Les sujets en français sont longs 

L’élève21 Les connecteurs sont très nombreux  

L’élève22 Je n’arrive pas à choisir le bon temps pour la conjugaison  

L’élève23 Je n’aime pas le fait divers et la description  

L’élève24 Il y a des exceptions pour le pluriel des noms   

L’élève25 Le passé composé et le plus-que parfait   difficiles  

L’élève26 Je ne sais pas quand dire le ou la  

L’élève27 Je ne sais pas quand je conjugue avec être et quand avec avoir  au passé 

composé  

L’élève28 Je répète la conjonction de coordination  ‘’et ‘’  

L’élève29 Je ne sais pas comment dire les mots en français  

L’élève30 Je ne sais pas choisir le bon temps pour les verbes  

L’élève31 Je ne trouve pas les synonymes dans le texte 

L’élève32 Il ya des mots qui se prononcent de la même façon mais qui n’ont pas le 

même sens. (les homophones) 

L’élève33 Le texte de l’examen  est difficile  
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L’élève34 J’écris un  texte mal ordonné  

L’élève35 Le sujet de la production écrite est difficile  

L’élève36 La prononciation des mots  est difficile 

L’élève37 Je ne sais pas coller les mots pour faire la production écrite 

L’élève38 Je suis obligé de ne pas répondre 

L’élève39 J’ai peur d’avoir zéro 

L’élève40 Je mélange entre les groupes des verbes 

Suite à cette variation des réponses,  les élèves confirment qu’ils ont des difficultés 

d’apprentissage du FLE, et surtout dans leurs maitrises  des outils de langue 

‘’vocabulaire ‘’ , ‘’grammaire’’,’’ conjugaison ‘’ et ‘’orthographe’’ ce qui influence 

négativement  leurs productions écrites. Ceci  confirme également qu’ils ont un grand 

problème dans l’utilisation des mots pour s’exprimer dans la langue française. 

La Sixième question,  Quelle langue apprends-tu le plus en utilisant les outils 

technologiques? Le choix est donné entre l’anglais et le français, la plupart des élèves 

ont dit l’anglais ,30 élèves sur 40  ont choisi l’anglais soit  (75%). Et les 10 autres ont 

dit la langue française  soit  (25%),  Ce qui peut fortement  influencer  leurs écrits en 

langue française 

 

Figure 13:  La langue utilisée par les élèves dans les outils technologiques 
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La septième question, est sous forme d’un exercice où un ensemble de quatre mots est 

présenté et les élèves doivent choisir en cochant la bonne case,  si les mots sont écris en 

français ou en anglais : 

Tableau 9 : Réponses choisies par les élèves pour  classer les mots entre le français et 

l’anglais. 

Les mots  Nombre de Réponses 

justes 

Nombre de réponses fausses Pourcentage 

de réponses 

justes 

Pourcentage de  

réponses 

fausses 

Music 14/40 26/40 35%      65% 

Magique 10/40 30/40 25% 75% 

Novembre 17/40 23/40 42.5% 57.5% 

October 25/40 15/40 62.5% 37.5% 

 

Figure 14: Taux des réponses  des élèves 

Après l’observation des résultats présentés dans cette question,  on remarque  que le 

pourcentage des réponses fausses  des deux mots en langue française (magique et 

novembre) est élevé par rapport aux deux mots en langue anglaise. Autrement dit,  les 

élèves de 3AM qui représentent notre échantillon trouvent des difficultés de repérage 

des mots en anglais. Ils confondent donc entre les mots en français et ceux en anglais, 

ce qui donne plus de chance à une interférence linguistique de l’anglais vers le français. 
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 La dernière question dans notre questionnaire,  a pour but de voir si les médias et 

surtout la télévision et l’internet influencent  l’apprentissage de FLE,  et les productions 

écrites  des élèves. La question est : Est-ce que tu aimes les films en langue  anglaise ou 

française ?  La réponse à cette question est la suivante : 35 élèves ont dit qu’ils aiment 

les films en langue anglaise  (87.5% du nombre total des élèves) et 5 ont dit qu’ils 

aiment  les films en langue française (12% du nombre total des élèves). 

 

Figure 15 : La langue des films choisie par les élèves 

2-6-Lecture et interprétation  des résultats  

L’enquête de terrain et le questionnaire ont été effectués dans  des conditions 

convenables, où  notre échantillon qui se compose essentiellement de 152 élèves âgés 

entre  14 ans et 16 ans et  dont   la plupart  d’entre eux sont des filles ont  répondu à 

toutes les questions présentées dans le questionnaire .Dans une lecture globale des 

résultats obtenus lors de l’analyse des copies des élèves et leurs productions écrites.  On 

remarque qu’il y a une interférence entre les deux langues étrangères  durant les deux 

premiers trimestres de l’année scolaire 2017/2018 .Ce qui fait qu’une étude approfondie 

a été effectuée  sur leurs copies renforcée par un questionnaire  à fin de trouver une 

réponseà notre problème de recherche. 
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En effet, les élèves de 3AM ont confirmé qu’ils trouvent plus de difficulté au niveau des 

mots (lexique), cela est aussi justifié par leurs réponses au questionnaire à cause de 

l’influence des outils technologiques et les programmes télévisés sur leur bagage 

linguistique.  Suite aux questions posées aux élèves lors du questionnaire, nous avons 

pu découvrir que l’interférence lexicale est due à la difficulté et la variation lexicale de 

la langue française Cette difficulté est  due aussi aux multiples choix des mots et 

l’exception qui caractérise la langue française. 

Le graphique anglais permet de mêler les deux formes d’écriture cursives et l’écriture 

manuscrite. Comme il est présenté par notre échantillon dans leur écriture des lettres  

/r/b/p/, l’accent sur le « e »  n’est  pas utilisé en langue anglaise ce quiinfluence la 

rédaction en langue française. De plus, les sons et la prononciation également ont une 

grande influence sur les écrits des élèves en langue  française. Comme c’est le cas du 

son  /j/  qui est écrit par les élèves (i) car il produit  le même son. 

Cela,  peut être à cause de l’âge , dont lequel ils ont appris la langue française par apport 

à la langue anglaise ,  ce qui pousse les élèves à parler avec cette nouvelle langue étant 

donné la curiosité  pour la découvrir. 

Les lettres en  majuscule et  en minuscule représentent  une confusion chez les élèves ,  

qui influence leurs écrits .Tel est le cas des mois de l’année ou les jours de semaine qui 

sont écrits en français avec une lettre initiale minuscule sauf si ils sont au début de la 

phrase par contre en anglais ils sont tout le temps en majuscule.  

En effet,les multiples choix des temps verbaux et des modes permettent  aux élèves de 

mêler entre les deux langues étrangères en adoptant la structure de la  langue anglaise 

dans leurs écrits en  langue française  . 

D’autre part nous avons remarqué que les élèves de notre échantillon n’ont pas fait des 

interférences sémantiques. Ceci peut être justifié par le rapprochement sémantique entre 

les deux langues étrangères , il est également fortement remarquable , que le taux 

d’interférence qui existe dans la quatrième production écrite ,qui porte sur le thème de 

la description physique et morale des personnes a obtenu le plus grand pourcentage 
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d’interférence soit lexicale ou syntaxique et grammaticale , cela est dû principalement  à 

la coïncidence temporelle entre le programme français et celui de l’anglais dans la 

même année scolaire qui porte sur le même thème .Ce qui influence  les écrits  des 

élèves en langue  française. 

Dans ce chapitre pratique,  nous avons pu répondre à notre question de départ qui porte 

sur le degré d’usage de la langue anglaise par les élèves de 3AM  dan les productions 

écrites en langue française , et on a eu comme réponse que cette interférence est 

présente dans leurs productions écrites  , La deuxième partie de la question consiste à 

savoir quel genre d’interférence linguistique les élèves font ils  le plus ? Nous avons 

obtenu comme résultat que l’interférence lexicale  porte le plus grand pourcentage par 

apport aux autres types d’interférences syntaxique, grammaticale, et graphique .Le 

questionnaire nous a servi comme appui. 
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L’interférence linguistique est un phénomène issu du contact de langues et d’une 

situation de plurilinguisme, elle est en effet un des problèmes rencontrés dans 

l’enseignement /  

Apprentissage des langues étrangères. Cela nous a conduit à nous interroger sur 

l’ampleur de ce phénomène chez les élèves dans leurs productions écrites ?  Nous nous 

sommes aussi demandé quels genres d’interférence linguistique font-ils le plus ? 

Une enquête de terrain a été menée au sein de l’établissement Attaouat  Kaddour afin de 

répondre à cette question de départ. A la fin de cette enquête nous avons pu apporter des 

éléments de réponse à notre problématique de recherche. En effet, nous pouvons 

affirmer que laplupart des interférences linguistiques commises par les élèves sont des 

interférences lexicales. Nous justifions ce résultat par la ressemblance graphique étroite 

entre certains mots de vocabulaire anglais et français, ainsi que la ressemblance 

thématique qui croise les deux programmes scolaires. 

Nous avons constaté que la quatrième production écrite a eu un taux d’interférence plus 

élevé par rapport aux autres productions. Les interférences syntaxiques et 

grammaticales sont minimes vu la difficulté rencontrée par les élèves pour écrire une 

phrase, et tenant compte des multiples choix proposés par la langue française, par apport 

à la langue anglaise. La prononciation et le graphique accentuent l’interférence entre la 

langue anglaise et les productions écrites en langue française, cela est notamment dû à 

la ressemblance de certains   sons entre les deux langues qui ne sont pas présentés avec 

un même graphique. 

Cette recherche,  nous a permis également de découvrir d’autres raisons qui causent 

l’interférence linguistique. D’abord, l’enseignant lui-même peut être une source 

d’interférence linguistique, car le ministère algérien de l’éducation nationale autorise 

l’enseignement du français au cycle moyen par des enseignants titulaires d’un diplôme 

universitaire en anglais ou de traduction (français → anglais) ou (anglais → français). 

De plus, la qualité d’enseignement/apprentissage du français au cycle primaire et au 

moyen, qui n’est pas toujours satisfaisante (vu le manque du nombre d’enseignants de 

français) influence  les compétences langagières des élèves. De même, l’idiologie et la 
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croyance de certains élèves pour qui le français est la langue de colonialisme et qu’il est 

inutile de l’apprendre, les encourage à s’intéresser plutôt à l’anglais.    

Enfin, la réalisation de ce travail est juste une initiation à la recherche. En effet elle 

ouvre d’autres perspectives de recherche qui peuvent porter sur l’insécurité linguistique. 
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Annexe1 : Les productions écrites proposées aux élèves, tirées du manuel 

scolaire de 3AM. 
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Annexe 2 :Les productions écrites produites par les élèves de 3AM CEM 

Attaouat Kaddour Ouargla (année scolaire 2017/2018). 
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Annexe3 : Le questionnaire adressé aux élèves qui ont fait des erreurs 

d’interférence linguistique de l’anglais vers le français dans leurs 

productions écrites. 

 





Résumé  

    L’interférence linguistique est un   des problèmes rencontré dans l’enseignement / 

apprentissage des langues étrangères en Algérie, causé par des situations bilingues, suite 

à ce constat  nous nous interrogeons dans ce travail de recherche, à quel point les élèves 

de 3AM font des interférences dans leurs productions écrites ? Et quels genres 

d’interférences linguistiques produisent-ils ? pour y répondre nous avons choisi  les 

élèves de 3AM de l’établissement Attaouat Kaddour comme échantillon en leur 

proposant quatre productions écrites à réaliser. Nous avons par conséquent  pu répondre 

à notre problématique  de recherche, et confirmer l’existence de ce phénomène 

linguistique et surtout au niveau des interférences lexicales, par apport aux interférences 

syntaxiques /grammaticales et  graphiques. Nous avons également découvert d’autres 

sources qui peuvent être la cause de ce phénomène linguistique en parlant de 

l’enseignant  comme source d’interférence, le manque d’enseignants influence 

négativement  l’apprentissage de FLE  et l’idiologie de certain élèves envers 

l’apprentissage de FLE. 

Mots clés : l’interférence linguistique - bilingue-langues étrangères –enseignement / 

apprentissage. 

Abstract  

     Linguistic interference is one of the problems encountered in the teaching / learning 

of foreign languages in Algeria, caused by bilingual situation .Following this 

observation we question ourselves in this research work. How much do 3rdM.S students 

interfere in their written productions? And what kind of linguistic interference do they 

produce? To answer it , we chose 3rdM.S  students from Attaouat Kaddour  school as a 

sample by offering them four written productions. We have therefore been able to 

answer our research problems and confirmed the existence of this linguistic 

phenomenon, especially at the level of lexical interferences, by contribution to syntactic 

/ grammatical and graphical ones. We have also discovered other sources that may be 

the cause of this linguistic phenomenon   the teacher as a source of interference, the lack 

of teachers has a negative influence on the learning of FFL and the ideology of some 

students towards learning FFL. 

Key words: Linguistic interference -bilingual -foreign languages - the teaching / 

learning  

 ملخص

نتيجة للازدواج  التدخل اللغوي هو أحد المشكلات التي تواجه عملية تدريس / تعلم اللغات الأجنبية في الجزائر    

على الاشكالية التالية . ما مدى التداخل اللغوي في التعابير الكتابية  لتلاميذ  للإجابة، في هذا البحث نسعى اللغوى 

دخل اللغوي الذي ينتجونه؟ للإجابة على هذه الاسئلة ، اخترنا تلاميذ  السنة الثالثة السنة الثالثة متوسط  ؟ وما نوع الت

متوسط من متوسطة عطوات قدور  كعينة. اين تم اختبارهم عن طريق أربعة تعابير كتابية . وبهدا تمكنا من الإجابة 

التدخلات المعجمية ، بالمقارنة على مشكلتنا البحثية ، حيث أكدت وجود هذه الظاهرة اللغوية وخاصة على مستوى 

بالتداخلات النحوية و الخطية. وقد اكتشفنا أيضا مصادر أخرى قد تكون سبب في هذه الظاهرة اللغوية: المعلم 

كمصدر للتدخل اللغوي  ، ونقص المعلمين له تأثير سلبي على تعلم اللغة الاجنبية الاولى )الفرنسية(وأيديولوجية 

 اللغة الفرنسية كلغة أجنبية.بعض التلاميذ نحو تعلم 

 تعليم   \تدريس  –اللغات الاجنبية  -الازدواج  اللغوي    -الكلمات المفتاحية :   التداخل اللغوى


